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 پيشگفتار
  

  به نام خداوند جان و خرد     كزين برتر انديشه برنگذرد
آيين  و كارگاه ويرايش ترجمه، آموزش جامع ترجمهموعة حاضر دربردارندة مج     

به آموزش ترجمه پرداخته شده و بخش  اين مجموعه در بخش اول.  استنگارش و ويرايش
به ويرايش ترجمه اختصاص يافته  به آموزش نكات عملي مربوط كارگاه ويرايش ترجمه

است و در بخش آيين نگارش و ويرايش، قواعد بسيار مهمي در مبحث ويرايش آورده شده 
ها بررسي تفاوت روش مورد استفاده براي آموزش ترجمه در اين مجموعه بر اساس .است

 contrastive)اي  همان شيوة تحليل مقابلههاي انگليسي و فارسي يا  زبانهايو شباهت
analysis)هاي مختلف مجموعة حاضر قابل استفاده براي تمام دانشجويان رشته.  است

زبان انگليسي و غير از آن است كه به نوعي با ترجمه سر و كار دارند؛ علاوه براين 
توانند خوبي ميعلاقمندان يادگيري فن ترجمه در خارج از محيط دانشگاهي و آموزشي نيز به

 مبدأ هايهاي زباني در زبان اول اين مجموعه تمام گروهدر بخش. اين مجموعه بهره ببرنداز 
اي، قيدي و فعلي در حرف اضافهاسمي، هاي گروه(گيرند  و مقصد مورد بررسي قرار مي

 اميد است با تهية اين مجموعه گامي مؤثر، ).اندسي و فارسي با هم مقايسه شدهزبان انگلي
     . راستاي آموزش و ارتقاء كيفيت ترجمه برداشته شده باشدهرچند كوچك، در

 هاي احتمالي از آنِ مؤلف البته لازم به بيان اين موضوع نيست كه تمامي مسئوليت اشتباه     
آموزان عزيز و اساتيد محترم تقاضا داريم تا هرگونه اظهار نظر و  از تمامي زبان. است
 بعدي اين اثر كمك كند به آدرس الكترونيكي زير ارسال هاي اي را كه به بهتر شدن چاپ نكته
  :دارند

avinmehr2014@gmail.com 
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  فصل اول
  شناسياي بر زبانمقدمه

  
  

  نوآم چامسكي
  

 متولد شد. او پنسيلوانياي ايالت فيلادلفيادر شهر  1928 دسامبر 7در  نوآم چامسكي     
عنوان پدر است. از او به آمريكايي پردازنظريهو  آنارشيست، فيلسوف شناسزبان

است كه در  گشتاري ـدستور زايشيمعروف وي  شود. نظريةشناسي مدرن ياد ميبانز
عنوان استعدادي شناختي كه شد. او با در نظر گرفتن زبان به ميانة قرن بيستم ميلادي مطرح

، انقلابي در و مبتني بر  خصوصيات زيستي است منحصراً به نوع بشر تعلق دارد
و علوم شناختي ايجاد كرد. از آن زمان تا كنون اين نظريه تأثير بسزايي بر  شناسيزبان

فلسفة زبان و فلسفة ذهن داشته است. فلسفة زبان به بررسي كاربرد، ماهيت و منشاء زبان 
ه فلسفة ذهن ماهيت و خصوصيات ذهن و همچنين آگاهي را مورد پردازد. حال آنكمي

از ماهيت زبان و چگونگي يادگيري زبان توسط  تا پيش از نظريات اودهد. مطالعه قرار مي
هاي آغازگر پژوهش نوام چامسكيهاي انسان درك درستي وجود نداشت. مقالات و كتاب

كتاب معروف وي، دستور جهاني چامسكي  .شد روانشناسي زباننويني در عرصة 
(Chomskey’s Universal Grammar) هاي زندة روي تمام زبانبر م دارد. اين دستور نا

 الديني انجام شدهةدكتر مهدي مشكوتوسط  نيز اين كار زبان فارسي ده است. درپياده شدنيا 
هاي خارجي دولت ايالات متحده سياستمقالات متعددي در نقد  همچنين چامسكياست. 
تكنولوژي  مؤسسة شناسيزبانو  فلسفهبازنشسته دپارتمان  استاد او دارد. آمريكا

  آمريكا است. (MIT) ماساچوست
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  زبان انواع دستور
1- traditional grammar (دستور زبان سنتي) 

ه كاي از قواعد تجويزي در مورد ساختار زبان است مجموعهسنتي دربردارندة دستور زبان 
اعد دستور سنتي زبان انگليسي تا حد زيادي مبتني بر قوشود. معمولاً در مدارس تدريس مي

  .اي نبرده استشناسي چندان بهرهدستور زبان  لاتين بوده  و از  تحقيقات جاري زبان
 
2- transformational grammar (دستور زبان گشتاري)                                               

دستور  دستوري را بنيان نهادند كه به ،نوآم چامسكي ، چونزبانشناسان از گروهي
 آنهاروش دستوري معروف شد. هواداران دستور گشتاري بر اين باورند كه  گشتاري

  .ها قرار گيردهمه زبان ةتفادتواند مورد اسجهاني است و مي
 
  

   )هدف از تأليف اين كتابجهت آموزش ترجمه (در اين كتاب روش تدوين شده 
اي هروشي كه در اين كتاب براي آموزش ترجمه مورد استفاده قرار گرفته، روش تحليل مقابل

(contrastive analysis)  .ه را زنداست كه دستور دو زبان  اي، روشيتحليل مقابلهنام دارد
قابله ميكديگر  . تمام ساختارهاي زبان فارسي و انگليسي در اين روش باكندميبا هم مقايسه 

د، بيان شو mدر زبان انگليسي با ساختاري مثلِ  Xشوند. به عبارتي اگر مثلاً مفهومِ مي
  رساند. يعني:وجود دارد كه همان مفهوم را مي nطور قطع در زبان فارسي ساختاري مثل به
  

                              E  زبان                     F  زبان  

X  مفهوم                 m  ساختار                      n 

  
mE                nF  
 فارسي           انگليسي
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  اييك مثال خوب از تحليل مقابله 
و  هحال، گذشته، آيندزمان ن وجود دارد: دانيد در زبان انگليسي چهار زماطور كه ميهمان

  .آينده زمان حال، گذشته وها در زبان فارسي عبارتند از: اما زمان. آينده در گذشته
ا اين ام ،فارسي وجود نداردزبان شود زمانِ آينده در گذشته در طور كه ملاحظه ميهمان     

ير . به مثال زز زبان فارسي باشدتر اها، كاملشود كه زبان انگليسي از نظر زمانسبب نمي
  :دقت كنيد

I wish we would go to the park tomorrow. 
ه از وج ،به فارسي اين زمان ر گذشته است اما براي ترجمة، همان آينده دwould goشكلِ 

  كنيم:التزامي استفاده مي
  .برويماي كاش فردا به پارك 

  د.زمان آينده در گذشتة زبان انگليسي باشتواند معادلي براي بنابراين وجه التزامي مي
  
  

  مترجم اهميت واژگان براي
تر ترجمه ز طرف كارفرما، متن خود را سريعشده ابراي اينكه بتواند در وقت تعيين مترجم
يرة واژگاني مناسبي برخوردار باشد و فقط براي يافتن معني لازم است كه از دا كند،
ه دانشجويان فن ترجمه اكيداً ب عه كند. بنابراين،هاي تخصصي به فرهنگ لغت مراجواژه

رة يادگيري واژه را، به دقت مطالعه كنند و گست شده برايشود كه مراجع معرفيتوصيه مي
  .واژگاني خود را گسترش دهند

هاي ، انت1(پيوست شوند براي يادگيري واژه توصيه مي كههايي باكت ترينمناسب     
  كتاب):

  ژة ضروري در زبان انگليسيوا 4000فرهنگ  -1
  واژة ضروري در زبان انگليسي 504كتاب  -2
   (Essential Words for the TOEFL)فرهنگ واژگان تافل  -3
  )word formationاخت واژه (ترجمة كاملِ كتاب سكتاب  -4
 (Vocabulary for the High School Student)آموزان دبيرستان كتاب واژگان براي دانش - 5
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   (transformational grammar)ور گشتاري دست
  

 )generative-transformational grammar( گشتاريـ دستور زايشييا  دستور گشتاري
دستور  ها جدا از شيوةآن از ساختار زبانتوصيف  كه شيوة است دستور زباناي از گونه
ز هاي فطري افراد اهايي كه آگاهيكوشد شيوههاي سنتي است. دستور گشتاري ميزبان

رسد را بيابد. منظور از لفظ گشتار شده و به منصه ظهور مي پردازش مغزدستور زبان در 
 و نوشتاري ما است. زبان گفتاري(گرديدن، تبديل شدن) هم شيوه تبديل ذهنيات ما به 

ر كه درا كوشد از طريق توصيف دستوري، معناي دقيق و واقعي آنچه دستور گشتاري مي
 ندكه در پشت كلمات و جملات هست را هاييو انديشه پشت جملات وجود دارند دريافته

  كشف كند.
اند دهكه در ذهن ما وجود دارند كه هنوز به زبان جاري نشدستور گشتاري، ذهنياتي  در     
كنيم ناميده شده و مجموعه جملاتي كه به زبان جاري مي (deep structure) ساختزير

  نام دارند. (surface structure) روساخت
  يك نمونه از گشتار:

 اين خبر مرا خوشحال كرد  
 من از اين خبر خوشحال شدم  

كه شخصي ساخت مطرح است به صورت ايناري، در اينجا يك زيرشتبنا به مفهوم دستور گ
  است: به دليلي حالتي پيدا كرده

 (دليل) من (شخص) + خوشحال (حالت) + خبر  
ها به بيان تبديل آن نحوي اين مفهوم هستند و تنها شيوةهاي شده تحققد و دو جمله يا
قد است كه هرچند دو جملة عتگشتاري م ها) است كه تفاوت دارد. دستوري(گشتار آن

 وتي دارند اما مفهوم بنيادين شده شكل دستوري متفاوت يا به عبارتي روساخت متفاوياد
  نزديك است.به هم ها يكسان يا ساخت آنزير
شخصي كه تعداد م شودگشتاري فرض ميدر تجزيه و تحليل زبان با استفاده از دستور      

كه  ها استآن وجود دارند و آشكار شدن هاي دنيانزباشمول و همگاني در هاي جهانويژگي
  تفاوت دارد.
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امور  مكه تنها كاركرد آن انجا بروكا منطقةمحلي وجود دارد به نام  چپ مغز كرةنيمدر 
معني است كه هر  مربوط به دستور زبان است. به گفتة دستورشناسان گشتاري، اين بدان

 جهانيادرزادي و همگاني و ماي از ساختارهاي شدههاي زباني ما شكل تبديليك از بيان
 ز تعداداصل دستور گشتاري بر خلق جملات فراوان ا است كه هر انسان در مغز خود دارد.

  دارد. محدودي قانون و واژه تأكيد
 نحوبنيانشناسي، دستور گشتاري نوعي دستور صوري و تر زباندر تعريف دقيق     

هاي هاي ساخت گروهي و قاعدهشود كه در آن براي اشتقاق جمله از قاعدهتوصيف مي
و روساخت اهميتي  1ساخت. در اين نوع دستور، دو مفهوم زيرشودگشتاري استفاده مي

ساخت ساخت سطح بازنمود بنيادي و انتزاعي ساخت نحوي جمله است. روويژه دارند. زير
 ـزايشي در دستور واجيسطح از بازنمود ساخت نحوي جمله است كه درونداد بخش آخرين 

  گشتاري است.
  

زطريق فرايندهايي دستور گشتاري دستوري است براساس دو سطح ساختاري كه ا     
  شوند.ه يكديگرمرتبط ميب موسوم به گشتار

  

  

  

  هاي دستور زبان گشتاريبخش
 دستورهاي ديگر) سه مؤلفه اصلي دارد. مؤلفه نحوي گشتاري (مانند اكثر دستور

(syntactic component) پردازد، مؤلفه واجيكه به نحو مي (phonological component) 
پردازد. ولي كه به معنا مي (semantic component) پردازد و مؤلفه معناييكه به آواها مي

شود: تفاوت آن با دستورهاي ديگر در اين است كه مؤلفه نحوي آن به دو بخش تقسيم مي
  پايه و قواعد گشتاري.

                                                                                                                            
  شود.ساخت هم ناميده ميژرف  1

Deep Structure 
 زيرساخت

Surface Structure 
 روساخت
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شود. ميده مينا (component) دستور گشتاري، بخشهندة دهاي تشكيلهريك از قسمت     
  ها عبارتند از:اين بخش

 گيرد.در آن شكل ميساخت جمله بخش پايه: زير  
 است. بخش معنايي: شامل قواعد معنايي جمله  
 كنند.ساخت رابه روساخت تبديل ميكه زير است هاييبخش گشتاري: شامل قاعده  
 است. بخش نحوي: شامل بخش پايه و بخش گشتاري  
 كند.كه بر روساخت جملات عمل مي است بخش واجي: شامل قواعد واجي  

 
   (transformation)تعريف گشتار 

  تغيير -2ال    انتق -1رود: كار ميه به دو معنا ب transپيشوند 
translate = ترجمه كردن → انتقال از يك زبان به زبان ديگر  
transfer = فرستادن → فرستادن از يك نقطه به نقطة ديگر  
transmit = ارسال كردن → ارسال كردن از يك نقطه به نقطة ديگر  

ل تغيير دادن از يك شكل (شكل زيرساختي) به شك ، تغيير و تحول است؛ناما معناي دوم آ
شكل جملة زيرساختي را  ويژگي اصلي گشتارها اين است كه ساختي).ديگر (شكل رو

  بدون آنكه معناي جمله عوض شود. ،كننددگرگون مي
 ساختگويند اين است كه در جملة زيرميعلت اينكه به اين دستور، گشتاري      

(deep structure) كند، و آن را به شكل روساخت تغيير ايجاد مي(surface structure) 
  كند.تبديل مي

  
  انواع گشتار

حذف، افزايش/درج، ها مانند ها و واكنشدر دستور گشتاري به هر يك از كنش
كند، گشتار ساخت جمله را به روساخت آن بدل ميكه زير جابجاييو  جايگزيني/جانشيني،

شوند مانند حذف رساخت، حذف ميدر گشتار حذف، برخي از عناصر جملة زي شود.يگفته م
شود مثل ري به روساخت جمله افزوده مينهاد در جملات امري. در گشتار افزايش، عنص

عناصر جمله در گشتار جانشيني، يك يا چند عنصر از افزايش بدل براي تكميل معناي جمله. 
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نند جانشين شدنِ ضمير به جاي اسم. گشتار جابجايي ما ؛شوندجانشين برخي ديگر مي
  كند.جا ميعنصري را در روساخت جمله جابه

 
  : گشتار حذف1مثال 

  اي خوانده است.علي گفت افشين كتاب تازه
 اي خوانده است.علي گفت كتاب تازه ←اي خوانده است. كتاب تازه عليعلي گفت 

 
  يجايه: گشتار جاب2مثال 

 ست.رسد خوشحال انظر ميبه  علي ←خوشحال است.  عليرسد نظر ميبه 

  
  : گشتار جانشيني3مثال 

Ali bought a book yesterday. He studied it very carefully. 
 

 گشتار افزايش :4مثال 

  زيست.، سرايندة مثنوي، در قرن هفتم ميمولوي ←زيست. مولوي در قرن هفتم مي
 

  
  ريدر دستور گشتامدل چامسكي 

 و مفهومي (meaning) معنا ابتدابنويسيم،  خواهيم صحبت كنيم يا مطلبيمي امي كههنگ
(concept) ژگاني . براي بيان كردن اين معنا و مفهوم، نياز به واشودمتبلور مي در ذهنمان
(lexicon)  .نامههد به فرهنگ لغت/واژبراي واژگان بايداريم كه بتوانيم آن را بيان كنيم 

 آنهاي اند، بلكه كاربردها معاني مختلف واژه را شرح دادهتنغت، نههاي لهنگرجوع كنيم. فر
اي اند. به اين قواعد كاربردي واژه اصطلاحاً قواعد زيرمقولهواژه را نيز ذكر كرده

(subcategorical rules) شود. گفته مي  
جزاي ااست. مثلاً  واژه (parts of speech)اي واژه، نوع كلام يكي از قواعد زيرمقوله     
  د:نشودر انگليسي به هشت نوع تقسيم مي كلام

1- n. (اسم)  
2- pron. (ضمير)  
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3-  v. (فعل)  
4- adj. (صفت)  
5- adv. (قيد)  
6- conj. (حرف ربط)  
7- prep. (حرف اضافه)  
8- interj. (حرف ندا)  

را ذكر  لازم و متعدي بودن آننوع  اي فعل است، در فرهنگ لغتعنوان مثال، اگر واژهبه     
اژه ودي آن به همراه قواعد كاربر ،دربارة يك واژهطلاعات مورد نياز تمام ا ،ند. بنابرايننكمي

ورد مهوم معنا و مف ها براي بيانواژهاستخراج كنيم. بعد از اينكه  توانيم از فرهنگ لغترا مي
رو مجموعة ايناز م قرار بگيرند.از نظر نحوي در كنار ه ند، لازم است كهانتخاب شدنظر 

د، كنند. به اين مجموعة قواعها را مشخص ميقواعدي در زبان وجود دارند كه چيدمان واژه
ها بايد در اين واژه ،گويند. بنابراينمي (phrase structural rules)قواعد گروه ساختي 

ي گشتارها رو يم.مناسب ريخته شوند تا بتوانيم جملة زيرساختي را شكل ده (PSR)يك 
  كنند.و آن را به جملة روساخت تبديل مي كننداين جملة زيرساختي اثر مي

طح ن ما در سعملاً مت مقاله يا كتابي را ترجمه كنيم، براي مثال، خواهيموقتي مي ،بنابراين     
  روساخت است يعني روساخت همان متني است كه بايد ترجمه كنيم.

 عبارتييا بهيند گشتار معكوس است كه ابتدا فرااين  حاضر كتابر ارچوب كا، چروازاين     
retransformationalize  ،يعني اگر عنصري از جمله حذف شده است، آن را آموزش دهيم

 جا شدههجابعنصري ، اگر مكني است، آن را حذف درج شدهعنصري اگر را بازسازي كنيم، 
ريم. باشد، همان عنصر اصلي را بياوزين شده اگر جايگ است، آن را به جاي خود برگردانيم،

اي است كه رسيم. جملة روساخت همان جملة سادهاز اين مرحله، به جملة روساخت ميبعد 
  توانيم آن را ترجمه نماييم.راحتي ميهب

به كمك  ،اين كتاب هايدر فصلايم. در اين مرحله، ما به جملة روساخت انگليسي رسيده     
ه برا ترجمه كنيد و اي، به شما آموزش داده خواهد شد كه چطور جملات بلهروش تحليل مقا
   .(DSF)فارسي برسيد  جملة زيرساخت

(PSR)E  (PSR)F 
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E

E

 ،ينبنابرا .آراسته نيست رسيم جملة زيرساخت فارسي هنوز زيبا وبه اين مرحله كه مي     
ده از واهيم داد كه با استفانكاتي از ويرايش را آموزش خكارگاهِ ويرايشِ ترجمه،  در فصل

  برسيد. (SSF)آن قواعد بتوانيد به 
  
  
  
  
  
  
  
  

  پايان ترجمة ساختاري               

  
 
  
 

  كارگاه ويرايشِ ترجمه:
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Lexicon &  
Subcategorical rules 

Meaning & Concept P.S.R 

D.S.F 

D.S.F 

S.S.F 

Deep Structure 

Surface Structure 
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  عناصر دستور سنتي و گشتاري
  :فرمول جمله در دستور سنتي

Subject + verb + object + adverb of manner + adv. of place + adv. of time 
  قيد زمان + قيد مكان + قيد حالت + مفعول + فعل + فاعل

  .دنگيربين فعل كمكي و فعل اصلي قرار مي ) همadverbs of frequencyقيود تكرار (
 … ,always, usually, often → قيود تكرار

  مثال زير را در نظر بگيريد: ،حال
Ali played the piano beautifully at the party last week. 
Ali → اسم  
played → فعل  
piano → اسم  
beautifully → in a beautiful way → اسم 
party → اسم  
week → اسم  

  شود اكثرِ عناصر جمله، اسم هستند.همانطور كه ملاحظه مي ،بنابراين
  فعل -2سم ا -1در دستور گشتاري، دو عنصر وجود دارد: 

تر تر است، اين است كه تعداد عناصرش كمنكه اين دستور از دستور سنتي سادهعلت اي     
سم و اگر ا ،هستند. بنابراين هاي اين دوت يعني اسم و فعل، و بقية عناصر جمله، وابستهاس

 ،ترجمه حل خواهد شد. بنابراينمشكل هشتاد درصد هاي آن را ابتدا آموزش دهيم، وابسته
  ي خواهيم پرداخت.در فصل بعد به گروه اسم

  



 

  
  

  2فصل 
  گروه اسمي

  
  

  تعريف گروه
اي است مركب از يك يا چند واژه كه داراي يك عنصر اصلي به نام هسته است. گروه، سازه

شناسند. براي مثال، اگر چنان كه گروه را به آن ميوجود هسته در گروه الزامي است آن
ه آن گروه فعلي گويند و اگر فعل باشد، بهستة يك گروه اسم باشد، به آن گروه اسمي مي

ها در گروه، گويند. حضور وابستهگويند. به عناصر غير از هسته در يك گروه، وابسته ميمي
چنان كه يك گروه ممكن است فقط از يك عضو به عنوان هسته تشكيل اختياري است آن

  شود.
  

  هاي اسم در زبان انگليسيكنندهو توصيف (Noun Phrase)گروه اسمي 
ف گروه اشاره شد، اگر هستة يك گروه، اسم باشد، به آن گروه اسمي كه در تعريچنان
  باشد:گويند. گروه اسمي در زبان انگليسي داراي ساختاري به شكل زير ميمي

NP = (pre-modifiers) + N + (post-modifiers) 
)پيشرو هايوابسته( = گروه اسمي )هاي پيرووابسته( + هستة اسمي +    

  گويند.هاي پيشين نيز ميكنندهرا توصيف هاي پيشرووابسته
  گويند.هاي پسين نيز ميكنندهرا توصيف هاي پيرووابسته

هاي پيشرو و پيرو در گروه اسمي اختياري است، بنابراين در داخل پرانتز وجود وابسته
  اند.آمده

  
  

   مثال:

مكان، قيد زمان، و ... ظاهر  تواند در جايگاهِ فاعل، مفعول، قيدگروه اسمي در جمله مي
  شوند. تشكيل مي NPشود، يعني همة اين موارد از 
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